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Avant de terminer cette etude . nous allons considerer le mot grec kyrios 
(Seigneur) Nous verrons en meme temps une preuve supplementa ire de la d iv inite 
du Christ ams, que le probleme evident de la traduction des Temoins en ce qui 
co ncerne cette d1v1n1te Dans leur zele pour le nom de Dieu . rendu en hebreu par le 
te tragramme JHVH et transpos e en franc;a,s par Jahve ou Jehovah . les Tem oins 
in s,stent que ce nom so,t insere dans le Nouveau Testament la ou le texte grec 
po rt e k.yr,o s . Se igneur Par une se ri e d "argumentat ions tortueuses et ardues a 
su, vre ils essa, e nt de iust,f ,er cett e prat,que iniust ifiable bien que ce tetra
g ramme ne se trouve nulle part dans aucun des anciens manuscrits grecs du 
Nouveau Testament Le mot k.yrios signif,e " Seigneur ": le remplacer par un autre 
te rme est une corruption du texte . 

Cec, susc, te enco re d ·autres problemes Le Nouveau Testament appl ique le titre 
k.yr, os ,nd,ff eremme nt a D,eu et au Chr ist . Les Temo ins de Jehovah sont par conse 
qu ent oblig es de dec ide r dans qu e ls cas ii s 'ag it de Jehovah Dieu et dans quels cas ii 
s·ag,t du Seigneu r. le Christ . Aun a bus de traduct ion v ient s 'ajouter !'i nt er pre tation 
du texte . Ains i. par 237 fois . les Temoins ont mis le nom «Je h ovah » a la place de 
«Seigneur », le mot qui se trouve dans le texte grec . Dans les autres passages ou 
appara it le mot kynos . i ls gardent le mot «Seigneur » s ' il s jugent que c·es t du Christ 
que l 'on parle . 

II est d it , dans le livre des Temoins , Que Dieu so i t reconnu pour vra, ; p . 74 : «Si 
ayant a traduire un livre en francais , vous trouv iez dans votre texte original 
soi xante -cinq fois le mot PAIN. ecririez -vous trente et une fois PAIN , trente et une 
fo is POISSON et trois fois VIANDE ? Non ce rtesl Paree que votre traduction serait 
ine xacte . » Cela est dit sur un autre sujet. mais le princip e est quand meme 
appli cabl e ic1. Par leur propre definition , les Temo ins ont une traduct ion inexacte du 
m ot k yr ios . 

Meme en supposant qu 'il soit possible de mettre le nom de Jehovah a la place de 
kyri os . comment determinera -t-on quand cela s 'appl ique a Jehova h et quand cela 
s'a pplique a Christ] Voici la reg le que les Temoins se sont don nee : «Comment un 
tr aducteur moderne do it -il savoir ou det erm iner quand rendre /es ter mes grecs 
kyrios et th/Jos par le nom divin dans sa version? En determ inant ou /es auteurs 
chret, en s mspires ont cite d 'apres /es textes hebreux . A/ors ii doit se reporter a 
/'or,gmat nour determiner si le nom divin apparait la . De cette facon . i i determine 
/' ident 1t ,' n donner a kyrios et th/Jos . II peut a/ors /es revetir de leur per sonna li te . »20 

Ma, s ies 1 em oins peuvent - ,ls su,vre leur propre regle7 Par exempl e Pht lipp,ens 
2 :9 - 10 dit que tout genou doit flechir au nom de Jesus et que tout e langue do,t 
confesser que Jesus -Christ est Se,gneur(kyr,os) . La ou 237 fo,s les Temoins ont 
rendu le mot «Seigneur » par le nom ,.Jehovah • . ,Is le la,ssent «Seigneur • ic1. 
Pourtant ce texte prouve bien que Jesus est D1eu, car Pauly fait allusion a l:sa ·ie 
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45 :22, 23 : «Tout genou flech,ra devant mo, . car 1e suis Dieu et ii n 'y en a point 
d'autre .• 

Regardons deux autres textes attestant la divinite du Christou les Temoins n 'ont 
pas pu appliquer leur " reg le · Hebreux 1 10 " Toi. Seigneur , tu as au 
commencement fonde la terre . et !es c,eux sont f'ouvrage de tes main s. /Is periront , 
mais tu subsistes ; ds vie/1/,r ont taus comme un vetement . tu /es router as comme un 
manteau et ifs seront changes Ma,s to,. tu restes le meme . et tes annees ne finiront 
point .» Ces paroles sont r1dressees par le Pere au Fils , Jesus -Christ' Nous avons ici 
une citat ion cl1recte et tres cla1re de Psaum e 102 26 -28 . un passage reconnu par 
les Temoins corn me faisant reference a Jehovah D1eu Selon leur reg le . ils aura ient 
du mettre dans leur traduct1on de Hebreux 1 10. le nom de Jehovah , mais 1ls y ont 
mis «Seigneur ». Notons encore que ces paroles . reprises par le Pere au Su Jet duquel 
elles ont ete prononcees dans l 'Anc1en Test amen t . sont 1c1 appl1qu ees au Fils par le 
Pere lu1-meme , et prouvent la divin1te du Christ C'est pourquo i les Temo1ns n ·ont 
pas pu suivre leur regle dans ce passage 

Un autre exemple , 1 Pierre 315 . «N 'ayez d 'eux aucune crainte . et ne soyez pas 
tr oubles , ma,s sanctif,ez dans vos coeurs Chnst le Seigneur ,, II s ·agit ici d 'une 
reference a Esa1e 8 .12 - 13 «Ne cra,gnez pas ce qu ·,t craint, et ne soyez pas effrayes . 
C'est f'Eterne/ des armees que vous devez sanctifier .,, Dans ce passage , Pierre cite 
ce texte d 'Esa1e en l'appliquant directement a Jesus -Christ . La reference a la 
divinite du Christ , !'identification evidente de la personne du Chr ist avec celle de 
Jehovah est c la ire . Mais . a nouveau , les Temoins ont laiss e le mot «Seigneur » et 
n 'ont pas applique leur regle Ce passage prouve la divinit e du Christ et prouve 
auss1 que la traduct ion des Temoins a evite cette reference a sa divinite pour des 
ra1sons qui devraient etre ev1dentes pour tous 

Conclusion 

L'Eternel dit en Esa1e 43 :10, 12 : «Vous etes mes temo ins ... » Jesus dit a ses 
disciples en Actes 1 :8 : «Vous serez mes temoins ... • Si l'on doit etre temoin de 
quelqu ·un aujourd'hui . c·est de Jesus -Christ Notons - le bien : ce sont ce ux qui n 'ont 
pas voulu accepter la d1vinite du Chris t qui l 'ont crucifie . Mais a l 'un de ceux qui ont 
vu et cru. Jes us a dit «Paree que tu m 'as vu. tu as cru Heureux ceux qui n 'ont pas 
vu. ma,s qw ant cru . » • 
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